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UN TRIMESTRE A HAMBOURG - PROGRAMME INDIVIDUEL D’ECHANGES 
SCOLAIRES FRANCO-ALLEMAND ADOSSE AU DISPOSITIF « BRIGITTE 

SAUZAY » - CAMPAGNE 2010 
 
 
 
Destinataires :  Messieurs les Inspecteurs d’Académie, Directeurs des services départementaux de  

l’Education Nationale - Mesdames et Messieurs les  Inspecteurs d’Académie - 
Inspecteurs pédagogiques régionaux - Mesdames et Messieurs les Inspecteurs de 
l’Education Nationale - Mesdames et Messieurs les Chefs d’Etablissements - 
Mesdames et Messieurs les Chefs de Division  

 
Affaire suivie par : Mme HANVIC - Tel : 04 42 93 96 02 - Fax : 04 42 93 96 09 - Mel : marie-
pierre.hanvic@ac-aix-marseille.fr 
 
 
Dans le cadre de la convention de partenariat avec la ville hanséatique de Hambourg signée le 14 
juillet 2005, nous proposons aux élèves germanistes des échanges individuels de 10 semaines. Nos 
élèves seront accueillis par des familles et des établissements hambourgeois du vendredi 23 avril au 
samedi 3 juillet 2010(ces dates seront confirmées ultérieurement). Sont concernés particulièrement 
tous les élèves de la 4ème à la seconde ayant un minimum de deux ans d’apprentissage de l’allemand. 
 
Les dossiers de candidature bilingues dont  le modèle est joint doivent être renvoyés par les 
établissements en trois exemplaires pour le 1er  décembre 2009, délai de rigueur : 
-2 exemplaires à la DAREIC présentés dans 2 chemises distinctes ; ces chemises devront comporter 
les nom et prénom de l’élève ainsi que les coordonnées de l’établissement et du tuteur pédagogique : 
nom, prénom, adresse électronique et n° de téléphone 
-1 exemplaire à l'inspection pédagogique régionale d'allemand dans une chemise ; cette chemise 
devra comporter les nom et prénom de l’élève ainsi que les coordonnées de l’établissement et du 
tuteur pédagogique : nom, prénom, adresse électronique et n° de téléphone 
 
 

- La commission pédagogique binationale qui gère ce programme se réunira à la mi-janvier 
2010 afin de procéder à l'attribution des correspondants en fonction des profils, goûts et 
activités extrascolaires des élèves, il est donc important de remplir le dossier de candidature 
avec le plus grand soin.  

 
Les établissements seront informés début février 2010 de l'attribution d'un correspondant et d'une 
famille d'accueil ainsi que du nom et des coordonnées du tuteur pédagogique dans l'établissement 
d'accueil. 
Ils recevront également, pour chaque candidat retenu,  le formulaire rempli par son correspondant 
allemand et visé par le chef d'établissement hambourgeois. 
 
Après  l’échange, les élèves doivent rédiger un compte rendu de leur séjour d’un minimum de deux 
pages (format A4), qui doit mentionner notamment : l’impression générale du séjour, l’accueil dans la 
famille et dans l’établissement allemand, les découvertes les plus marquantes, les progrès 
linguistiques et les problèmes éventuellement rencontrés. 
Ce compte rendu doit être adressé par l’établissement à la DAREIC au plus tard pour le 10 septembre 
2010. 
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Une subvention forfaitaire pour frais de voyage –soit 252 euros- peut être accordée par l’Office 
Franco-Allemand pour la Jeunesse dans le cadre du programme Brigitte Sauzay (ce montant 
concerne le Land de Hambourg, il est variable selon le Land de destination). 
 
La subvention est versée après l’échange, sur présentation par l’élève du compte rendu  de  son 
séjour et d’une attestation de présence aux cours établis par l’établissement allemand d’accueil. 
Attention : La demande de subvention, accompagnée d’un relevé d’identité bancaire de la famille, est 
à renseigner après l’attribution du correspondant allemand et  sera renvoyée, dûment datée et signée,  
par l’établissement  en deux exemplaires à la DAREIC (établir une demande par élève). Toute 
demande de subvention non renseignée correctement sera renvoyée à l’établissement. 
 
 
L'accueil des correspondants allemands se fera de mi-septembre à mi-novembre 2010. 
 
 
 
Aspects pédagogiques : 
 
a- critères de choix pour les candidatures :  
 
-le niveau des résultats des élèves, afin de leur permettre, après leur séjour à l’étranger, de réintégrer 
sans difficultés particulières le cursus normal de leurs études ; 
-leur aptitude à s’adapter et motivation à un nouvel environnement scolaire et familial ; 
-l’affinité de leurs goûts et centres d’intérêts ; 
-les conditions d’accueil familial et les activités extra scolaires envisagées 

 
b- suivi pédagogique : 
 
-l’établissement d’accueil coopère avec l’établissement d’origine en vue d’élaborer un programme 
pédagogique qui  tienne compte du niveau, des besoins individuels et des souhaits de l’élève 
concerné. 
-les élèves doivent avoir un niveau en allemand leur permettant de s’orienter et de communiquer plus 
facilement, surtout au début, avec la famille et au sein de l’établissement.  
-le succès de l’échange tient pour une grande part au soutien pédagogique dont bénéficie l’élève 
durant son séjour auprès de l’établissement d’accueil en accord avec l’établissement d’origine.  
-ce programme pédagogique doit préciser plus particulièrement dans quelles matières et dans quel 
groupe de travail l’élève participe aux cours. Il suit, dans toute la mesure du possible, les mêmes 
cours que son partenaire. Il est important que les enseignants fassent participer activement les élèves 
par des exposés, par des questions et par une évaluation individuelle. A la fin de son séjour, l’élève 
reçoit un rapport dans lequel sont évaluées sa participation aux différents enseignements et son 
intégration dans la communauté scolaire. 
 
 
Conseils pour remplir la fiche de candidature : 
Le dossier de candidature joue un rôle essentiel dans le choix du futur correspondant, 
déterminant pour la réussite de l’échange qui engagera le candidat pour 20 semaines 
d’échange. Il est destiné à définir le profil du candidat de la façon la plus précise possible pour 
permettre le choix le plus adapté d’un correspondant. 
L’élève, ses parents et l’établissement scolaire doivent remplir ce dossier avec le plus grand 
soin et le signer 
L’écriture du dossier devra être réalisée de préférence en format Word ou en lettres capitales. 
 
 
NB : Dans le cas où le nombre des élèves de l’académie, candidats à l’échange, serait supérieur au 
nombre de dossiers  de candidatures présentés par le Land de Hambourg, l’académie s’efforcera, 
dans le cadre de ses réseaux de partenaires, de fournir à chacun un correspondant allemand ; en 
conséquence, d’autre destinations que Hambourg seront alors envisagées, prioritairement vers le 
Land de Basse-Saxe ; cette destination fera également l’objet d’un accompagnement adulte. Le 
séjour en Basse-Saxe se déroulera du mardi 6 avril au  18 juin 2010. 
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Puis d’autres Länder seront également proposés et plus particulièrement : le Bade-Württemberg, la 
Hesse ; pour ces autres destinations, les familles concernées, en lien avec les établissements et 
familles d’accueil, devront veiller à organiser voyage et séjour. 
En conséquence, les équipes pédagogiques sont invitées de bien vouloir informer les élèves de ces 
dispositions. 
 
PJ : 1 dossier de candidature à télécharger et à renvoyer en exemplaire papier 
       1 fiche recommandation de l’établissement scolaire « confidentiel » à télécharger et à renvoyer en 
exemplaire papier 
 
 
Signataire : Jean-Paul de GAUDEMAR, Recteur de l'Académie d'Aix-Marseille, Chancelier des 
Universités 
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 A c a d é m i e  d ’ A i x  -  M a r s e i l l e   
 

V E R T R A U L I C H  / C O N D I D E N T I E L   
 

Empfehlung der Schule für 
Recommandation de l’établissement scolaire 
fréquenté par  

      

 Name des Schülers1 / Nom de l’élève 

 
zur Teilnahme an Schüleraustauschprogrammen der Behörde für Bildung und Sport mit französischsprachigen Ländern 
pour participer au programme d’échanges scolaires franco-allemand 
Dieses Formblatt sollte von einer Lehrkraft ausgefüllt werden, die den Schüler persönlich gut kennt, oder vom Tutor für 
Austauschfragen nach Rücksprache mit dem Klassenlehrer und den Fachlehrkräften. Die Beurteilung ist ein entscheidender 
Anhaltspunkt für die Austauschorganisatoren hinsichtlich der Frage der Eignung eines Schülers. Sie sollte so objektiv wie möglich 
sein. 
Ce formulaire devra être rempli par un enseignant qui connaît l’élève personnellement (professeur d’Allemand) ou par le 
responsable des échanges après avoir contacté le professeur principal et les autres professeurs de l’élève. L’appréciation est d’une 
importance décisive pour le choix de l’élève. Elle devrait donc être aussi objective que possible. 
Betreuender Tutor für den Gast ist ……………….. 
Er wird: 
 a. Ansprechpartner für den ausländischen Schüler sein, 
 b. ihm bei der Integration behilflich sein 
 c. nach einer kurzen Eingewöhnungsphase einen geeigneten Stundenplan erstellen, 
 d.eine kurze abschließende Beurteilung für den Gast schreiben. 
 
Coordonnées du professeur tuteur de l’élève : 
Nom :        Prénom : 
Adresse électronique :      Tél personnel : 
 
Il a pour mission : 

a. d’être l’interlocuteur privilégié de l’élève allemand 
b. de l’aider à s’intégrer à l’école 
c. de lui aménager, après une courte phase d’adaptation, un emploi du temps approprié 
d. de rédiger un bref rapport sur l’élève en fin de séjour 
e.  

Reifegrad und Entwicklungsstand, verglichen mit Gleichaltrigen / Degré de maturité et de développement 

 jünger / plus jeune   normal   älter / plus vieux 
Persönlichkeit / Personnalité 

 sehr zurückhaltend 
très réservée  zurückhaltend 

réservée 
aufgeschlossen  
ouverte  kontaktfreudig 

très ouverte 
Verhältnis zu Klassenkameraden / Relations avec les camarades de classes 

 durchschnittlich  
moyennes  gut  

bonnes 
sehr gut  
très bonnes  hervorragend 

excellentes 
Fähigkeit, mit anderen umzugehen / Capacité d’entrer en relation avec les autres 

 durchschnittlich  
moyenne  gut  

bonne 
sehr gut  
très bonne  hervorragend 

excellente 
Einsatzbereitschaft im Unterricht / Capacité d’intervention dans le cours 

 durchschnittlich  
moyenne  gut  

bonne 
sehr gut  
très bonne  hervorragend 

excellente 
Engagement in der Schule / Engagement dans l’établissement 

 durchschnittlich  
moyen  gut  

bon 
sehr gut  
très bon  hervorragend 

excellent 
Deutsch-Sprachkenntnisse / connaissance d’allemand 

Verständnis / compréhension 

 durchschnittlich  
moyen  gut  

bon  sehr gut  
très bon  hervorragend 

excellent 

Ausdrucksfähigkeit / capacité d'expression  

 durchschnittlich  
moyen  gut  

bon  sehr gut  
très bon  hervorragend 

excellent 
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1  Aus Gründen der besseren Lesbarkeit werden nur männliche Formen der Anrede/Berufsbezeichnungen verwandt. 

Bulletin acacémique n° 468 du 21 septembre 2009



Empfehlung der Schule zur Teilnahme am Schüleraustausch auf Gegenseitigkeit  
Recommandation de l’établissement scolaire pour participer au programme d’échanges scolaires Page 2 sur 2 

 
 
 
 
 
 
 
Allgemeine Beurteilung des Schülers / Appréciation générale sur l’élève  
vor allem im Hinblick auf / notamment  (in Deutsch oder in Französisch / en allemand ou français) 
• besondere Eignung des Schülers für die Teilnahme am Austausch auf Gegenseitigkeit / sa capacité  à participer aux 

échanges 
• sonstige Persönlichkeitsmerkmale / d’autres aspects particuliers de la personnalité 
• Eignung des Elternhauses für den Gegenbesuch in Hamburg / la capacité de sa famille d’accueillir un élève allemand pour un 

séjour de deux à trois mois
 
   

Fachlehrer /Tutor / Klassenlehrer 
Professeur ou Professeur principal 

 Schulleitung 
Proviseur 

 
   
   

 Schulstempel / Cachet de l’établissement  
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